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	Informazioni personali


	Nome
	
	Calvani  Alessandra

	E-mail
	
	alessandra.calvani@unimc.it


Esperienze Lavorative

	• Date (da – a )
	
	da gennaio 2011 – a gennaio 2012 

	• Nome e indirizzo del datore di lavoro
	
	Università degli Studi di Urbino, Piazza Rinascimento 7, Urbino

	• Tipo di azienda o settore
	
	Azienda Pubblica: Università

	• Tipo di impiego
	
	Professore a contratto: L-LIN/12 Lingua e Traduzione – Lingua Inglese  (30 ore)

	• Principali mansioni e responsabilità
	
	Docenza


	• Date (da – a )
	
	da ottobre 2010 – a ottobre 2011 

	• Nome e indirizzo del datore di lavoro
	
	Università degli Studi di Macerata

	• Tipo di azienda o settore
	
	Azienda Pubblica: Università

	• Tipo di impiego
	
	Professore a contratto: L-LIN/12 Lingua e Civiltà  (45 ore)

	• Principali mansioni e responsabilità
	
	Docenza


	• Date (da – a )
	
	da ottobre 2010 – a ottobre 2011

	• Nome e indirizzo del datore di lavoro
	
	Università degli Studi di Tor Vergata, Via Columbia 1, 00133, Roma

	• Tipo di azienda o settore
	
	Azienda Pubblica: Università

	• Tipo di impiego
	
	Professore a contratto: L-LIN/12 Lingua e Traduzione – Lingua Inglese   (60 ore)

	• Principali mansioni e responsabilità
	
	Docenza


	• Date (da – a )
	
	da febbraio 2010 – a febbraio 2010 

	• Nome e indirizzo del datore di lavoro
	
	Università degli Studi di Tor Vergata, Via Columbia 1, 00133, Roma

	• Tipo di azienda o settore
	
	Azienda Pubblica: Università

	• Tipo di impiego
	
	Professore a contratto: L-LIN/12 Lingua e Traduzione – Lingua Inglese   (60 ore)

	• Principali mansioni e responsabilità
	
	Docenza


	• Date (da – a )
	
	da gennaio 2009 – a oggi 

	• Nome e indirizzo del datore di lavoro
	
	Parole Sparse Edizioni

	• Tipo di azienda o settore
	
	Azienda Privata

	• Tipo di impiego
	
	Valutazione inediti

	• Principali mansioni e responsabilità
	
	Lettura dei manoscritti inediti inviati alla casa editrice e valutazione per un’eventuale pubblicazione


	• Date (da – a )
	
	da gennaio 2009 – a febbraio 2009 

	• Nome e indirizzo del datore di lavoro
	
	Italia Imprese, Via Luigi Chiarelli 22, Roma

	• Tipo di azienda o settore
	
	Azienda Privata

	• Tipo di impiego
	
	Redattore - Traduttore

	• Principali mansioni e responsabilità
	
	Traduzioni di articoli per il web e scrittura articoli


	• Date (da – a )
	
	da novembre 2007 – a novembre 2008 

	• Nome e indirizzo del datore di lavoro
	
	Università degli Studi Roma Tre, Via Ostiense 159, 00154, Roma

	• Tipo di azienda o settore
	
	Azienda Pubblica: Università

	• Tipo di impiego
	
	Cultore della materia: Inglese traduzione

	• Principali mansioni e responsabilità
	
	Assistenza alla docenza. supervisione tesi, attività di ricerca


	• Date (da – a )
	
	da novembre 2007 

	• Nome e indirizzo del datore di lavoro
	
	Centro Studi Antonio Manieri s.r.l., ente di formazione superiore accreditato presso la Regione Lazio, via Faleria 21, Roma

	• Tipo di azienda o settore
	
	Azienda Pubblica

	• Tipo di impiego
	
	Contratto di collaborazione

	• Principali mansioni e responsabilità
	
	Docente di inglese per cineoperatori


	• Date (da – a )
	
	da  gennaio 2004 – a dicembre 2004

	• Nome e indirizzo del datore di lavoro
	
	Università degli Studi Roma Tre, Via Ostiense 159, 00154, Roma

	• Tipo di azienda o settore
	
	Azienda Pubblica: Università

	• Tipo di impiego
	
	Collaborazione con il Dipartimento di letterature comparate

	• Principali mansioni e responsabilità
	
	Attività di ricerca

	
	
	

	• Date (da – a )
	
	da aprile 2003  – a giugno 2003

	• Nome e indirizzo del datore di lavoro
	
	World Brothers, 

	• Tipo di azienda o settore
	
	Azienda Privata

	• Tipo di impiego
	
	stage

	• Principali mansioni e responsabilità
	
	Scrittura e traduzione di articoli per il sito internet della società

	
	
	

	• Date (da – a )
	
	da aprile 2002  – a marzo 2002

	• Nome e indirizzo del datore di lavoro
	
	Coop. F.A.I.R. a.r.l., via Pio Foà 28, 00152, Roma

	• Tipo di azienda o settore
	
	Cooperativa

	• Tipo di impiego
	
	Contratto di collaborazione

	• Principali mansioni e responsabilità
	
	Operatore videoterminale

	
	
	

	• Date (da – a )
	
	giugno 2001

	• Nome e indirizzo del datore di lavoro
	
	Nicoletta Potenti per Confalone.com

	• Tipo di azienda o settore
	
	Privato

	• Tipo di impiego
	
	Contratto di collaborazione

	• Principali mansioni e responsabilità
	
	Traduttrice sito web (italiano/inglese)

	
	
	

	• Date (da – a )
	
	da maggio 2001  – a giugno 2001

	• Nome e indirizzo del datore di lavoro
	
	Coop. F.A.I.R. a.r.l., via Pio Foà 28, 00152, Roma

	• Tipo di azienda o settore
	
	Cooperativa

	• Tipo di impiego
	
	Contratto di collaborazione

	• Principali mansioni e responsabilità
	
	Operatore videoterminale


	Istruzione e formazione


	• Date (da  – a)
	
	Da ottobre 2004 -  ad aprile 2008

	• Nome e tipo di istituto di istruzione o formazione
	
	Università degli Studi Roma Tre, Via Ostiense 159, 00154, Roma

	• Principali materie / abilità professionali oggetto dello studio
	
	Dottorato di ricerca in Letterature Comparate, con particolare riferimento alla Traduzione letteraria

	• Qualifica da conseguire
	
	Dottore di ricerca 


	• Date (da  – a)
	
	Gennaio 2003 – a Giugno 2003

	• Nome e tipo di istituto di istruzione o formazione
	
	Ateneo-Impresa S.p.A., Palazzo Giannelli  Viscardi,  C.so  Vittorio  Emanuele  II,  18,  00186,  Roma

	• Principali materie / abilità professionali oggetto dello studio
	
	Master in marketing e comunicazione web, con particolare approfondimento delle tecniche di marketing e comunicazione tramite web

	• Qualifica conseguita
	
	Master in marketing e comunicazione web


	• Date (da  – a)
	
	1994/5 - 2003

	• Nome e tipo di istituto di istruzione o formazione
	
	Università degli Studi Roma Tre, Via Ostiense 159, 00154, Roma

	• Principali materie / abilità professionali oggetto dello studio
	
	Laurea in Lingue e Letterature Straniere, indirizzo traduzione, con votazione di 110 e lode

	• Titolo della tesi 
	
	Foscolo e Mazzacurati traduttori di A Sentimental Journey di L. Sterne

	• Qualifica conseguita
	
	Laurea

	• Livello nella classificazione nazionale (se pertinente)
	
	Laurea quadriennale vecchio ordinamento


	• Date (da  – a)
	
	Da ottobre 2001 – a dicembre  2001

	• Nome e tipo di istituto di istruzione o formazione
	
	Università degli Studi Roma Tre, Via Ostiense 159, 00154, Roma

	• Principali materie / abilità professionali oggetto dello studio
	
	Corso di lingua giapponese, terzo livello

	• Qualifica conseguita
	
	Attestato di conoscenza linguistica di terzo livello


	• Date (da  – a)
	
	Da marzo 2001 – a maggio  2001

	• Nome e tipo di istituto di istruzione o formazione
	
	Università degli Studi Roma Tre, Via Ostiense 159, 00154, Roma

	• Principali materie / abilità professionali oggetto dello studio
	
	Corso di lingua giapponese, secondo livello

	• Qualifica conseguita
	
	Attestato di conoscenza linguistica di secondo livello


	• Date (da  – a)
	
	Da ottobre 2000 – a dicembre  2000

	• Nome e tipo di istituto di istruzione o formazione
	
	Università degli Studi Roma Tre, Via Ostiense 159, 00154, Roma

	• Principali materie / abilità professionali oggetto dello studio
	
	Corso di lingua giapponese, primo livello

	• Qualifica conseguita
	
	Attestato di conoscenza linguistica di primo livello


	• Date (da  – a)
	
	Da novembre 1998 – a dicembre  1998

	• Nome e tipo di istituto di istruzione o formazione
	
	Academy International, 3, Queens Gardens, Bayswater, Londra, W23BA, England

	• Principali materie / abilità professionali oggetto dello studio
	
	Corso di lingua inglese

	• Qualifica conseguita
	
	Attestato di conoscenza linguistica, livello upper intermediate


	• Date (da  – a)
	
	Da agosto 1997 – a settembre  1997

	• Nome e tipo di istituto di istruzione o formazione
	
	Anglo World, 130 – 136 Poole road, Bournemouth, BH49EF, England

	• Principali materie / abilità professionali oggetto dello studio
	
	Corso di lingua inglese

	• Qualifica conseguita
	
	Attestato di conoscenza linguistica, livello upper intermediate


	• Date (da  – a)
	
	Da 1986 - a 1991

	• Nome e tipo di istituto di istruzione o formazione
	
	Istituto Marco Tullio Cicerone,  via Fontana Vecchia 2, 00044, Frascati (Roma)

	• Principali materie / abilità professionali oggetto dello studio
	
	Studi prevalentemente classici, con particolare attenzione alla lingua greca e latina

	• Qualifica conseguita
	
	Maturità classica con votazione di 49/60

	• Livello nella classificazione nazionale (se pertinente)
	
	Istruzione secondaria


Convegni e Seminari

	• Date (da  – a)
	
	24 novembre - 2 dicembre 2007

	• Nome e indirizzo del datore di lavoro
	
	Teatro comunale di Genazzano

	• Tipo di azienda o settore
	
	Università

	• Titolo
	
	Rito e sacrificio nelle traduzioni di Othello, intervento presentato in occasione del Laboratorio di ricerca teatrale di Genazzano presso il teatro comunale e la sala Martino IV del castello Colonna a cura di Agostino Marfella e Viola Papetti, sabato 24 novembre e domenica 2 dicembre 2007 sul tema “L’Otello di Shakespeare”.


	• Date (da  – a)
	
	11 aprile – 12 aprile 2005

	• Nome e indirizzo del datore di lavoro
	
	Università degli studi Roma Tre

	• Tipo di azienda o settore
	
	Università

	• Titolo
	
	La traduzione letteraria: implicazioni e sviluppi, intervento all’interno del Convegno Internazionale Verso una nuova Babele? La comunicazione interlinguistica ed interculturale nell’era della globalizzazione: aspetti e problemi, a cura di Marinella Rocca Longo e Raffaella Leproni, Edizioni Kappa.


	• Date (da  – a)
	
	20 marzo – 21 marzo 2009

	• Nome e indirizzo del datore di lavoro
	
	University of Toronto

	• Tipo di azienda o settore
	
	Università

	• Titolo
	
	Il pluringuismo nella cultura italiana: il caso della traduzione al femminile di Shakespeare in Italia, intervento all’interno del convegno Il Pluringuismo letterario nella cultura italiana.


	• Date (da  – a)
	
	28 giugno – 1 luglio 2010

	• Nome e indirizzo del datore di lavoro
	
	Swansea University

	• Tipo di azienda o settore
	
	Università

	• Titolo
	
	Giustina Renier Michiel, translator and writer, (29 giugno) intervento discusso in ambito della conferenza internazionale The Author-Translator in the European Literary Tradition.


	• Date (da  – a)
	
	28 giugno – 1 luglio 2010

	• Nome e indirizzo del datore di lavoro
	
	Swansea University

	• Tipo di azienda o settore
	
	Università

	• Titolo
	
	The Relationship between Writer and Translator: the case history of Ugo Foscolo, (1 luglio) intervento discusso in ambito della conferenza internazionale The Author-Translator in the European Literary Tradition.


	• Date (da  – a)
	
	11 luglio – 12 luglio 2011

	• Nome e indirizzo del datore di lavoro
	
	Monash University, Caulfield, Melbourne

	• Tipo di azienda o settore
	
	Università

	• Titolo
	
	Lady Mary Wortley Montagu: from England to Italy intervento in ambito della conferenza internazionale Literature and Translation Conference.


	                                   • Date (da  – a)
	
	13 luglio – 16 luglio 2011

	• Nome e indirizzo del datore di lavoro
	
	University of Melbourne

	• Tipo di azienda o settore
	
	Università

	• Titolo
	
	The women translators of fascism, intervento in ambito della conferenza internazionale ACIS 2011.


Altre Informazioni

	• Date (da  – a)
	
	2010

	• Tipo
	
	Revisore Articoli per la rivista 19th Century Studies ,(NCSA), Southeastern Louisiana University.


Pubblicazioni

	• Date (da  – a)
	
	2011

	• Titolo
	
	Translating in a female voice: the case history of Giustina Renier Michiel, in Translation Journal, Editor Gabe Bokor, Vol. 16, No. 3, July 2011.


	• Date (da  – a)
	
	2011

	• Titolo
	
	Ludovico di Breme commenta la prima traduzione di italiana di Byron: l’importanza del contesto storico sulla ricezione dell’autore tradotto , in Journal of Italian Translation, New York, Editor Luigi Bonaffini, (in stampa).

	• Date (da  – a)
	
	2011

	• Titolo
	
	I se della storia, traduzione in italiano del saggio di Joseph Edgar Chamberlin, The ifs of history, La scuola di Pitagora Editrice (in stampa).

	• Date (da  – a)
	
	2010

	• Titolo
	
	La letteratura odeporica, in Atti del convegno internazionale Fisionomia, fisiologia, psicologia del giramondo, a cura di M. Rocca Longo, A. Grassi, F. Pacelli, Onyx Editrice, Roma, 2010.


	• Date (da  – a)
	
	2010

	• Titolo
	
	Le donne in traduzione, in Intralinea, rivista di traduttologia online dell’Università di Bologna, sito Internet www.intralinea.it


	• Date (da  – a)
	
	2009

	• Titolo
	
	Donne e Traduzione: Shakespeare di Giustina Renier Michiel, in Journal of Italian Translation, New York, Editor Luigi Bonaffini, Vol. IV, number II, Fall 2009


	• Date (da  – a)
	
	2009

	• Titolo
	
	Poesia della raccolta Parole di Sabbia pubblicata nella raccolta antologica Premio Astrolabio 2008, Puntoacapo Editrice, 2009.


	• Date (da  – a)
	
	2009

	• Titolo
	
	Il vescovo Arsenico ed il vescovo Gaudenzio, traduzione in italiano del racconto di Richard Garnett Bishop Addo and Bishop Gaddo, in Journal of Italian Translation, New York, Editor Luigi Bonaffini, Vol. IV, number 1, Spring 2009


	• Date (da  – a)
	
	2009

	• Titolo
	
	Oriente e Occidente: La costituzione del “sé” e dell’ “altro da sé” nel “regime” della traduzione, in Postcolonial Shakespeare, a cura di M. D’Amico e S. Corso,  Edizioni di Storia e Letteratura, Roma, 2009.


	• Date (da  – a)
	
	2009

	• Titolo
	
	Ho visto un uomo, poesia pubblicata nella raccolta antologica Il Litorale, Antologia Letteraria 2009, a cura di L. Bonassi e G. Rizzolo, Centro Culturale “Ronchi Apuana” Massa, Viareggio, Aprile 2009


	• Date (da  – a)
	
	2008

	• Titolo
	
	La verità e le sue compagne, La saggezza degli Indiani, di Richard Garnett, traduzione con testo a fronte;  in Tratti, Autunno 2008, n. 79


	• Date (da  – a)
	
	2008

	• Titolo
	
	I tre palazzi; la città dei filosofi; il filosofo e le farfalle; la lucciola; la pozione di Lao Tsze; l’elisir della vita, di Richard Garnett, traduzione con testo a fronte;  in Intralinea, rivista di traduttologia online dell’Università di Bologna; sito Internet www.intralinea.it


	• Date (da  – a)
	
	2008 

	• Titolo
	
	Parole di Sabbia, Aletti Editore, Guidonia. Vincitore del Premio letterario Liberarte 2009.


	• Date (da  – a)
	
	2008

	• Titolo
	
	Rito e sacrificio nelle traduzioni dell’Otello, in Intralinea, rivista di traduttologia online dell’Università di Bologna, sito Internet www.intralinea.it


	• Contesto di realizzazione
	
	Dottorato di ricerca


	• Date (da  – a)
	
	Gennaio 2007

	• Titolo
	
	La traduzione letteraria: implicazioni e sviluppi, in La Babele mediatica, multiculturalità e comunicazione, atti del Convegno Internazionale Verso una nuova Babele? La comunicazione interlinguistica ed interculturale nell’era della globalizzazione: aspetti e problemi, a cura di Marinella Rocca Longo e Raffaella Leproni, Edizioni Kappa.

	• Contesto di realizzazione
	
	Dottorato di ricerca


	• Date (da  – a)
	
	Febbraio 2006

	• Titolo
	
	Byron e il femminile: la verità in maschera, in Linguae &, rivista di lingue e letterature moderne dell’Università di Urbino, disponibile anche online, sito Internet, http://www.ledonline.it/linguae/index.html .


	• Contesto di realizzazione
	
	Dottorato di ricerca


	• Date (da  – a)
	
	2005

	• Titolo
	
	Multiculturalismo e traduzione: il caso della letteratura del Québec, in Intralinea, rivista di traduttologia online dell’Università di Bologna; sito Internet www.intralinea.it  .


	• Contesto di realizzazione
	
	Dottorato di ricerca


	• Date (da  – a)
	
	Settembre 2005

	• Titolo
	
	 Il crepuscolo degli dei, di Richard Garnett, traduzione con testo a fronte, Mattia & Fortunato Editori, Calabritto.




	• Date (da  – a)
	
	Ottobre 2004

	• Titolo
	
	Il viaggio italiano di Sterne, Franco Cesati Editore, Firenze.




	• Date (da  – a)
	
	2003

	• Titolo
	
	Il digital divide nel Burkina Faso, reperibile all’indirizzo http://www.unarete.org/documenti/index.asp .



	• Contesto di realizzazione
	
	Master in marketing e comunicazione web


Borse di Studio e Premi 

	• Date (da  – a)
	
	Ottobre 2004

	• Borsa di Studio
	
	Vincitrice di una borsa di studio per il corso di dottorato in Letterature Comparate presso l’Università Roma Tre di Roma.


	• Date (da  – a)
	
	Aprile 2009

	• Premio Letterario
	
	Vincitrice del Premio Letterario Internazionale Liberarte 2009 con il libro Parole di Sabbia per la sezione libri editi di poesia e narrativa.


	• Date (da  – a)
	
	Aprile 2009

	• Premio Letterario
	
	Quinta classificata Premio Letterario Internazionale Dialogo sezione poesia inedita con la poesia Magia onirica.


	• Date (da  – a)
	
	Aprile 2011

	• Borsa di Studio
	
	Vincitrice di una borsa di studio per le spese di viaggio affrontate per partecipare alla conferenza ACIS, offerta da Australiasan Centre for Italian Studies.


	Capacità e competenze personali

Acquisite nel corso della vita e della carriera ma non necessariamente riconosciute da certificati e diplomi ufficiali.


	Madrelingua
	
	italiano


	Altre lingua


	
	
	Inglese

	• Capacità di lettura
	
	eccellente

	• Capacità di scrittura
	
	eccellente

	• Capacità di espressione orale
	
	eccellente


	
	
	Francese

	• Capacità di lettura
	
	eccellente

	• Capacità di scrittura
	
	buono

	• Capacità di espressione orale
	
	buono


	
	
	giapponese

	• Capacità di lettura
	
	elementare

	• Capacità di scrittura
	
	elementare

	• Capacità di espressione orale
	
	buono


	Capacità e competenze relazionali
Vivere e lavorare con altre persone, in ambiente multiculturale, occupando posti in cui la comunicazione è importante e in situazioni in cui è essenziale lavorare in squadra (ad es. cultura e sport), ecc.
	
	Particolarmente adatta al lavoro di squadra, capacità questa che ho avuto modo di sviluppare in ambiente universitario, grazie alla partecipazione a lavori di gruppo, in ambito sportivo, avendo praticato a lungo diverse attività sportive come  sci,  danza, ginnastica artistica , sempre all’interno di  gruppi di ragazzi e soprattutto nella fase di realizzazione del progetto conclusivo per il master, dove lavoravo in squadra con altre persone, ognuno curando una parte specifica del progetto.


	Capacità e competenze organizzative  

Ad es. coordinamento e amministrazione di persone, progetti, bilanci; sul posto di lavoro, in attività di volontariato (ad es. cultura e sport), a casa, ecc.
	
	supervisione tesi di laurea presso l’Università degli Studi di Roma TRE e l’Università degli Studi di Macerata.


	Capacità e competenze tecniche
Con computer, attrezzature specifiche, macchinari, ecc.
	
	Sistemi operativi: Windows 98/ 2000/ XP/ Vista

Applicazioni: Word, Excel, Power Point XP/2007, HTML.
Connettività: Internet e Posta elettronica




	Capacità e competenze artistiche
Musica, scrittura, disegno ecc.
	
	Pittura  a mano libera
scrittura di poesie e racconti

Giochi di ruolo

video games


	Patente o patenti
	
	Patente B
autorizzoal trattamento

	
	
	


autorizzo al trattamento dei dati personali ai sensi del D. Lgs. 196/2003
dichiaro che quanto dichiarato sopra corrisponde a verità ai sensi degli articoli 46 e 47 del D.P.R. 445/2000.
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